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DANSK

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER – GEM VENLIGST TIL FREMTIDIG REFERENCE.

Tak, fordi du har købt dette Daylight-produkt. For at læse mere om din garanti, gå venligst ind på www.daylightcompany.com. 
For at sikre korrekt og sikker drift, bedes du læse nedenstående instruktioner og gemme dem til fremtidig brug.

OPSÆTNING OG BETJENING

1.	 Fjern al emballage omkring lampen før brug. FORSIGTIG: FJEDRENE I ARMEN ER STÆRKE. HOLD OM ARMEN MED 
BEGGE HÆNDER OG ÅBN LANGSOMT FOR AT UNDGÅ BESKADIGELSE ELLER PERSONSKADE.

2.	 Fastgør den medfølgende klemme sikkert på en solid, flad overflade, såsom en bordkant eller lignende.  
BEMÆRK: Det er vigtigt, at klemmen er sikkert fastgjort, FØR lampen monteres.

3.	 Når klemmen er fastgjort, indsættes lampearmens skaft i hullet i klemmen.

4.	 Tilslut strømadapterens stik til lampekablet, og sæt adapteren i en egnet stikkontakt.

5.	 Tænd lampen ved at trykke på knappen, som sidder på lampehovedet. Gentagne tryk giver adgang til to lysstyrkeniveauer 
samt sluk-funktion.

6.	 For at placere forstørrelseslinsen i den ønskede position, hold om begge sider af lampehovedet og justér det. 
For nemmere justering kan du løsne de tre vingemøtrikker på armen en smule. Når lampehovedet er placeret korrekt, 
spænd møtrikkerne fast igen.

7.	 For at ændre lysets farvetemperatur (6.000K / 4.000K / 2.700K), tryk og hold knappen nede. Lampen skifter automatisk 
mellem de tre farveindstillinger – slip knappen, når den ønskede farve opnås.

 
FORSIGTIG: SE IKKE DIREKTE IND I LED-LYSENE.

RENGØRING

AFBRYD ALTID STRØMFORSYNINGEN FØR RENGØRING.

Hvis lampen skal rengøres, tør den blot af med en fugtig klud. Brug ikke store mængder væske eller rengøringsspray, da 
væske kan trænge ind i lampen og forringe den elektriske sikkerhed.

VEDLIGEHOLDELSE

Produktet kræver ingen vedligeholdelse. LED’erne kan ikke udskiftes af brugeren eller servicepersonale, da de er designet 
til at holde hele produktets levetid.

SIKKERHED

KUN TIL INDENDØRS BRUG.

FORSIGTIG: 

•	 LAD ALDRIG FORSTØRRELSESGLASSET VÆRE UDEN OPSYN I DIREKTE SOLLYS ELLER DER, HVOR LYS KAN SKINNE 
IGENNEM – ETTE KAN UDGØRE EN BRANDFARE. NÅR LAMPEN IKKE ER I BRUG, SÆT DEN MEDFØLGENDE LINSEPOSE 
PÅ IGEN.

•	 Brug kun den medfølgende strømadapter. Brug af en anden adapter kan beskadige lampen og gøre garantien ugyldig.

•	 Sørg for, at det fleksible kabel ikke vikler sig omkring lampens arm.

•	 Hvis kablet beskadiges, skal det udskiftes af en kvalificeret fagperson for at undgå fare.

I TVIVLSTILFÆLDE – KONTAKT EN AUTORISERET ELEKTRIKER.



05-2025
www.daylightcompany.com
The Daylight Company Ltd. 89-91 Scrubs Lane, London NW10 6QU

DAYLIGHT GARANZIA - La garanzia del prodotto copre i guasti meccanici ed elettrici. Per i Termini e le Condizioni integrali della garanzia, consultare 
il sito web Daylight. I prodotti difettosi dovranno essere restituiti presso il punto vendita in cui sono stati acquistati, presentando la prova d’acquisto. 
Specificare il numero di modello nella corrispondenza. Il mittente sarà responsabile dei danni ai prodotti resi, dovuti a imballaggio inadeguato. Du-
rante il periodo di garanzia, Daylight riparerà o sostituirà gratuitamente il prodotto, purché il guasto non sia stato causato da abuso o uso improprio, 
negligenza, normale usura, danno accidentale o eventuali modifiche apportate dall’acquirente. La garanzia non copre i prodotti deteriorabili come 
lampadine, neon o batterie. La presente garanzia non compromette i diritti statutari.

DAYLIGHT GARANTIE - Dit product wordt  gewaarborgd tegen mechanische en elektrische defecten. Voor de volledige garantievoorwaarden van Day-
light verwijzen we naar de website van Daylight. Defecte producten moeten met een aankoopbewijs worden teruggebracht naar de plaats van aankoop. 
Het modelnummer moet in al uw briefwisseling worden vermeld. Productbeschadigingen als gevolg van een slechte verpakking behoren tot de verant-
woordelijkheid van de afzender. Gedurende de garantieperiode zal Daylight het product gratis herstellen of vervangen op voorwaarde dat het defect niet 
werd veroorzaakt door verkeerd gebruik of verkeerde behandeling, nalatigheid, normale slijtage, accidentele schade of wijzigingen aangebracht door 
de koper. De garantie is niet van kracht voor verbruiksartikelen zoals lampen, buizen of batterijen. Deze waarborg tast uw wettelijke rechten niet aan.

GARANTIA DAYLIGHT - Este producto está garantizado contra defectos mecánicos y eléctricos. Para consultar los términos y condiciones completos 
de la garantía Daylight, visite el sitio web de Daylight. Se deben devolver los productos defectuosos al punto de compra y se debe presentar con él un 
comprobante de la compra. Cite el número de modelo en toda la correspondencia. Las devoluciones que resulten dañadas por defectos de embalaje 
son responsabilidad del remitente. Durante el periodo de garantía, Daylight reparará o sustituirá el producto de forma gratuita siempre que el fallo no 
haya sido causado por un uso indebido, una manipulación incorrecta, negligencia, uso y desgaste normal, daño accidental o modificaciones realizadas 
por el comprador. La garantía no cubre elementos consumibles como bombillas, tubos o baterías. Esta garantía no afecta a sus derechos legales.

DAYLIGHT GUARANTEE/WARRANTY - This product is guaranteed against mechanical and electrical defects. For full Daylight guarantee Terms & 
Conditions please refer to the Daylight website. Faulty products should be returned to the place of purchase and proof of purchase must be presented. 
Please quote the model number in all correspondence. Returned products damaged by poor packaging are the responsibility of the sender. During 
the guarantee period, Daylight will repair or replace the product free of charge provided the fault was not caused by misuse, improper handling, neg-
ligence, normal wear and tear, accidental damage, or by any modifications made by the purchaser. The guarantee does not cover consumables such 
as bulbs, tubes or batteries. This guarantee does not affect your statutory rights.

GARANTIE DAYLIGHT - Ce produit est garanti contre tout défaut mécanique ou électrique. La version complète des conditions de garantie de Daylight 
se trouve sur le site Internet de Daylight. Les produits défectueux doivent être renvoyés au magasin auprès duquel ils ont été achetés, avec preuve 
d’achat à l’appui. Veuillez préciser la référence du produit dans toutes vos correspondances. Tout dommage causé par un mauvais conditionnement 
du produit renvoyé demeure à la charge de l’expéditeur. Pendant la période de garantie, Daylight s’engage à réparer ou remplacer gratuitement le 
produit défectueux à condition que le mauvais fonctionnement ne soit pas dû à une mauvaise utilisation, à une mauvaise manipulation, à une négli-
gence, à une usure normale, à un accident ou à une modification effectuée par l’acquéreur. La garantie ne couvre pas les consommables tels que les 
ampoules, les tubes et les batteries. Cette garantie n’affecte pas vos droits statutaires.

DAYLIGHT GARANTIE - Der Hersteller übernimmt für dieses Produkt eine Garantie. Die vollständigen Daylight Garantiebedingungen sind auf der 
Daylight Website abrufbar. Diese Garantie bezieht sich auf Fehler mechanischer und elektrischer Art. Fehlerhafte Produkte müssen an den Ver-
kaufsort zurückgesandt bzw. -gebracht werden und ein Kaufnachweis muss vorgelegt werden. Bitte geben Sie bei sämtlicher Korrespondenz die 
Modellnummer an. Der Absender übernimmt die Verantwortung für Warenrücksendungen, die durch mangelhafte Verpackung beschädigt werden. 
Während des Garantiezeitraums wird Daylight das Produkt kostenlos reparieren oder ersetzen, vorausgesetzt, der Mangel ist nicht durch falschen 
Gebrauch, unsachgemäße Handhabung, Unachtsamkeit, normale Abnutzung, versehentliche Beschädigung oder durch vom Käufer vorgenommene 
Produktveränderungen entstanden. Die Garantie gilt jedoch nicht für Verbrauchsteile wie Glühbirnen, Röhren und Batterien. Ihre gesetzlich vorges-
chriebenen Rechte bleiben von dieser Garantie unberührt.

DAYLIGHT GARANTI - La garanzia del prodotto copre i guasti meccanici ed elettrici. Per i Termini e le Condizioni integrali della garanzia, consultare 
il sito web Daylight. I prodotti difettosi dovranno essere restituiti presso il punto vendita in cui sono stati acquistati, presentando la prova d’acquisto. 
Specificare il numero di modello nella corrispondenza. Il mittente sarà responsabile dei danni ai prodotti resi, dovuti a imballaggio inadeguato. Du-
rante il periodo di garanzia, Daylight riparerà o sostituirà gratuitamente il prodotto, purché il guasto non sia stato causato da abuso o uso improprio, 
negligenza, normale usura, danno accidentale o eventuali modifiche apportate dall’acquirente. La garanzia non copre i prodotti deteriorabili come 
lampadine, neon o batterie. La presente garanzia non compromette i diritti statutari.

ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА DAYLIGHT - Настоящее изделие имеет гарантию от механических и электрических дефектов. Со всеми 
положениями и условиями гарантийных обязательств компании Daylight можно ознакомиться на ее веб-сайте. Неисправные изделия должны 
быть возвращены по месту покупки с представлением документа, подтверждающего факт покупки. Пожалуйста, указывайте номер модели 
в любой корреспонденции. Ответственность за возвращенные изделия, поврежденные в результате плохой упаковки, несет отправитель. В 
течение гарантийного срока компания Daylight бесплатно произведет ремонт или замену изделия при условии, что неисправность не является 
результатом неправильного использования, ненадлежащего обращения, небрежности, нормального износа, случайного повреждения или 
любых изменений, внесенных покупателем. Гарантия не распространяется на расходные материалы, такие как лампочки, трубки или батареи. 
Данная гарантия не влияет на Ваши законные права

DAYLIGHT TAKUU - Laitteella on takuu mekaanisten sekä sähköisten vikojen varalta. Voit nähdä Daylight -valaisimen täydet käyttöehdot verkkosivuiltamme. 
Vialliset tuotteet tulee palauttaa tuotteen ostopaikkaan ja esittää ostokuitti todisteeksi. Muista mainita tuotteen mallinumero kaikessa tuotteeseen liittyvässä 
asioinnissa. Ostajan vastuulla on palauttaa tuote ehjässä pakkauksessa, sillä takuu ei korvaa palautuksen aikana aiheutuneita vaurioita. Takuun ollessa 
voimassa, Daylight korjaa tai vaihtaa tuotteen ilmaiseksi, mikäli vika ei ole aiheutunut väärinkäytön, huolimattomuuden, normaalin kulumisen, vahinkojen 
tai ostajan tekemien muutosten vuoksi. Takuu ei kata kulutusosia, kuten lamppuja, johtoja tai pattereita. Tämä takuu ei vaikuta lakisääteisiin oikeuksiisi.

DAYLIGHT-GARANTI - Dette produktet har en garanti mot mekaniske og elektriske feil. For fullstendige vilkår og betingelser når det gjelder Day-
light-garantien, se Daylight-nettstedet. Defekte produkter skal returneres til kjøpsstedet og kjøpsbevis må fremvises. Vennligst oppgi modellnum-
meret i all korrespondanse. Produkter som returneres og er skadet som følge av dårlig pakke-emballasje er avsenderens ansvar. I løpet av garan-
tiperioden vil Daylight reparere eller erstatte produktet gratis forutsatt at feilen ikke er forårsaket av feilbruk, feil håndtering, uaktsomhet, normal 
slitasje, utilsiktet skade eller av eventuelle modifikasjoner gjort av kjøperen. Garantien dekker ikke forbruksvarer som pærer, rør eller batterier. 
Denne garantien påvirker ikke dine lovbestemte rettigheter.

DAYLIGHT GARANTI - Dette produkt er garanteret mod mekaniske eller elektriske defekter. For alle Daylight vilkår og betingelser se venligst Day-
lights hjemmeside. Defekte produkter skal returneres til det sted, hvor de er købt, og en kvittering for køb kræves. Citer venligst modelnummeret i 
alle korrespondancer. Senderen er ansvarlig for returnerede produkter, der er beskadiget på grund af dårlig indpakning. Under garantiperioden vil 
Daylight reparere eller erstatte produktet uden omkostninger, så længe at defekten ikke skyldes forkert brug eller håndtering, uagtsomhed, normal 
slitage, utilsigtet skade, eller andre ændringer foretaget af køberen. Garantien dækker ikke forbrugsvarer såsom pærer, rør eller batterier. Denne 
garanti påvirker ikke dine lovbestemte rettigheder.
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LED LED

EN - This light source (LED only) is replaceable by manufacturer, by service personnel authorised by 
the manufacturer or by a comparably qualified person.
This product contains a light source (LED only) of energy efficiency class < G >

DE - Die Lichtquelle (Nur LEDs)ist austauschbar durch den Hersteller, durch vom Hersteller 
beauftragtes Servicepersonal Oder durch eine vergleichbar qualifizierte Person.
Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle (nur LED) der Energieeffizienzklasse < G >

FR - La source lumineuse (LED uniquement) est remplaqable par le fabricant, par le personnel de 
service autorisé par le fabricant ou par une personne de qualification comparable.
Ce produit contient une source lumineuse (LED uniquement) de classe d’efficacité énergétique < G >

EN - The Control gear is replaceable by the end user.
DE - Das Betriebsgerät ist austauschbar durch den End-nutzer.
FR - L’appareillagel de commande est remplaqable par l’utilisateur final.
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ENGLISH
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS -  PLEASE SAVE FOR FUTURE REFERENCE.

Thank you for purchasing this Daylight product. To read more information about your guarantee, please go to  
www.daylightcompany.com. To ensure correct and safe operation please read the following and retain for future reference.

SET-UP AND OPERATION

1.	 Before use remove all packaging from around the lamp. CAUTION: THE SPRINGS IN THE ARM ARE STRONG.  
      GRIP THE ARM WITH BOTH HANDS AND OPEN SLOWLY TO AVOID DAMAGE OR INJURY. 

2.	 Securely fasten the supplied clamp onto a solid, flat surface like the edge of table or other similar surface.  
      PLEASE NOTE: It is important that the clamp is secure BEFORE attaching the lamp. 

3.	 Once the clamp is secure insert the stem of the lamp arm into the hole in the clamp.

4.	 Connect the power adapter jack to the lamp cable and plug in to a suitable electrical socket.

5.	 Switch on by touching button located on the head of the lamp. Subsequent touches of the button allows the 2 brightness  
      levels and OFF to be selected.

6.	 To place the magnifying lens in the desired position simply grip either side of the head and move it as necessary.  
      To make positioning easier you may find it beneficial to slightly loosen the 3 wing nuts on the arm and when the head is  
      in the correct position firmly re-tighten them.

7.	 To change the light colour temperature from 6,000K / 4,000K / 2,700K push and hold the button. The lamp will cycle  
      through the three light colour options, when the desired light colour is reached, release the button.
 
CAUTION: DO NOT LOOK DIRECTLY AT THE LEDS.

CLEANING

BEFORE CLEANING MAKE SURE THE LAMP IS DISCONNECTED FROM THE ELECTRICAL SUPPLY.

If the lamp requires cleaning simply wipe with a damp cloth. Do not use large amounts of liquid or spray cleaners as they 
may enter the shade and affect electrical safety.

MAINTENANCE

No maintenance is required. The LEDs are not user or service replaceable as they are designed to last for the lifetime of  
the product.

SAFETY

FOR INDOOR USE ONLY.

CAUTION: 

•	 NEVER LEAVE THE LENS UNATTENDED IN DIRECT SUNLIGHT OR WHERE LIGHT CAN SHINE THROUGH IT -  
THIS CONSTITUTES A FIRE HAZARD. WHEN THE MAGNIFYING LAMP IS NOT IN USE PLEASE REPLACE THE LENS COVER 
BAG SUPPLIED WITH THE LAMP.

•	 Only use the power adapter supplied with the product. Use of a different adapter could damage the lamp and invalidate 
the guarantee.

•	 Take care not to get the flexible cable tangled around the lamp stem.

•	 If the cable of this luminaire becomes damaged, it should be exclusively replaced by a suitably qualified person in order to 
avoid hazard.

IN CASE OF DOUBT CONSULT A QUALIFIED ELECTRICIAN.



11

SUOMALAINEN

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA – SÄILYTÄ MYÖHEMPÄÄ KÄYTTÖÄ VARTEN.

Kiitos, että valitsit tämän Daylight-tuotteen. Lisätietoa takuustasi saat verkkosivuiltamme: www.daylightcompany.com. 
Jotta laitteen käyttö olisi turvallista ja toiminta moitteetonta, lue seuraavat ohjeet huolellisesti ja säilytä ne tulevaa  
tarvetta varten.

ASENNUS JA KÄYTTÖ

1.	 Poista kaikki pakkausmateriaalit lampun ympäriltä ennen käyttöä. VAROITUS: VARREN JOUSET OVAT VAHVAT. PIDÄ  
VARRESTA KIINNI MOLEMMILLA KÄSILLÄ JA AVAA SE HITAASTI VAHINGON TAI LOUKKAANTUMISEN VÄLTTÄMISEKSI.

2.	 Kiinnitä mukana toimitettu puristin tukevasti tasaiselle, vakaalle pinnalle, kuten pöydän reunaan. 
HUOM: Varmista, että puristin on kunnolla kiinni ENNEN lampun asentamista.

3.	 Kun puristin on tukevasti kiinnitetty, työnnä lampun varsi puristimessa olevaan reikään.

4.	 Liitä virtalähteen pistoke lampun kaapeliin ja kytke verkkolaite pistorasiaan.

5.	 Kytke lamppu päälle koskettamalla lampun päässä olevaa painiketta. 
Uusilla painalluksilla voit valita kahdesta kirkkaustasosta tai sammuttaa valon (OFF).

6.	 Suurennuslasin suuntaaminen onnistuu tarttumalla lampun pään molemmille puolille ja liikuttamalla sitä haluttuun 
asentoon. Tarvittaessa voit helpottaa säätöä löysäämällä hieman kolmea siipimutteria lampun varressa. Kun pää on 
oikeassa asennossa, kiristä mutterit jälleen kunnolla.

7.	 Vaihtaaksesi valon värilämpötilaa (6 000K / 4 000K / 2 700K), paina ja pidä kytkintä pohjassa. Lamppu käy läpi kolme eri 
valovaihtoehtoa – vapauta kytkin, kun haluttu värilämpötila on saavutettu.

 
VAROITUS: ÄLÄ KATSO SUORAAN LEDEIHIN.

PUHDISTUS

VARMISTA ENNEN PUHDISTUSTA, ETTÄ LAMPPU ON IRROTETTU SÄHKÖVERKOSTA.

Puhdista lamppu pyyhkimällä se kostealla liinalla. Älä käytä suuria määriä nestettä tai suihkepuhdistusaineita, sillä ne 
voivat päästä lampun varjostimeen ja aiheuttaa sähkövaaran.

HUOLTO

Tuote ei vaadi huoltoa. LED-valot eivät ole käyttäjän tai huollon vaihdettavissa, sillä ne on suunniteltu kestämään koko 
tuotteen käyttöiän ajan.

TURVALLISUUS

VAIN SISÄKÄYTTÖÖN.

VAROITUS:

•	 VAROITUS: ÄLÄ KOSKAAN JÄTÄ SUURENNUSLINSSIÄ VALVOMATTA SUORAAN AURINGONVALOON TAI PAIKKAAN, 
JOHON VALO VOI PAISTAA LINSSIN LÄPI – PALOVAARA! KUN LAMPPU EI OLE KÄYTÖSSÄ, ASETA MUKANA TOIMITETTU 
LINSSINSUOJAPUSSI PAIKOILLEEN.

•	 Käytä ainoastaan tuotteen mukana toimitettua virtalähdettä. Muiden virtalähteiden käyttö voi vahingoittaa lamppua ja 
mitätöidä takuun.

•	 Varmista, ettei joustava virtajohto pääse kiertymään lampun varren ympärille.

•	 Jos lampun johto vahingoittuu, se saa vaihtaa vain pätevä henkilö turvallisuussyistä.

EPÄSELVISSÄ TAPAUKSISSA OTA YHTEYTTÄ PÄTEVÄÄN SÄHKÖASENTAJAAN.
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SVENSKA
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER – SPARA FÖR FRAMTIDA REFERENS,

Tack för att du har köpt denna Daylight-produkt. För att läsa mer om garantin, besök: www.daylightcompany.com 
För att säkerställa korrekt och säker användning, vänligen läs instruktionerna nedan och spara dem för framtida bruk.

INSTALLATION OCH ANVÄNDNING

1.	 Ta bort allt förpackningsmaterial från lampan innan användning. VARNING: FJÄDRARNA I ARMEN ÄR STARKA. HÅLL 
ARMEN MED BÅDA HÄNDERNA OCH ÖPPNA LÅNGSAMT FÖR ATT UNDVIKA SKADOR PÅ DIG SJÄLV ELLER PRODUKTEN.

2.	 Fäst den medföljande klämman ordentligt på en stabil och plan yta, exempelvis bordskanten. OBS: Det är viktigt att 
klämman sitter fast ordentligt innan lampan monteras.

3.	 När klämman är säkert fastsatt, för in lamparmens stång i hålet på klämman.

4.	 Anslut nätadapterns kontakt till lampans kabel och koppla in den i ett passande eluttag.

5.	 Slå på lampan genom att trycka på knappen på lampans huvud. Ytterligare tryck på knappen växlar mellan två 
ljusstyrkenivåer och av (OFF).

6.	 För att justera förstoringslinsen, greppa lampans huvud med båda händerna och flytta det till önskad position. 
För enklare positionering kan du lossa de tre vingmuttrarna på armen något. När huvudet är i rätt läge, dra åt muttrarna 
igen.

7.	 För att ändra färgtemperaturen (6 000K / 4 000K / 2 700K), håll knappen intryckt. Lampan växlar mellan de tre 
färgalternativen. Släpp knappen när önskat ljus uppnåtts.

 
VARNING: TITTA INTE DIREKT PÅ LED-LJUSKÄLLORNA.

RENGÖRING

KOPPLA ALLTID BORT LAMPAN FRÅN ELUTTAGET INNAN RENGÖRING.

Torka av lampan med en fuktig trasa vid behov. Använd inte rikliga mängder vätska eller sprayrengöringsmedel, eftersom 
detta kan tränga in i lampan och påverka elsäkerheten.

UNDERHÅLL

Lampan kräver inget underhåll. Lysdioderna (LED) är inte utbytbara, då de är konstruerade för att hålla under hela  
produktens livslängd.

SÄKERHET

ENDAST FÖR INOMHUSBRUK.

VARNING:

•	 LÄMNA ALDRIG FÖRSTORINGSLINSEN UTAN TILLSYN I DIREKT SOLLJUS ELLER I MILJÖER DÄR LJUS KAN PASSERA 
GENOM DEN – DETTA INNEBÄR BRANDRISK. NÄR LAMPAN INTE ANVÄNDS, SÄTT PÅ DET MEDFÖLJANDE LINSSKYDDET.

•	 Använd endast den nätadapter som medföljde produkten. Användning av annan adapter kan skada lampan och göra 
garantin ogiltig.

•	 Se till att den flexibla kabeln inte trasslar in sig i lampstativet.

•	 Om lampans kabel blir skadad ska den endast bytas ut av en kvalificerad fackperson för att undvika risk.

VID TVEKSAMHETER, KONTAKTA EN BEHÖRIG ELEKTRIKER.
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FRANCAIS
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES – À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE FUTURE

Merci d’avoir acheté ce produit Daylight. Pour plus d’informations sur votre garantie, veuillez consulter le site: 
www.daylightcompany.com pour garantir une utilisation correcte et en toute sécurité, veuillez lire attentivement les 
instructions suivantes et les conserver.

INSTALLATION ET UTILISATION

1.	 Avant l’utilisation, retirez tous les matériaux d’emballage autour de la lampe. ATTENTION: LES RESSORTS DU BRAS 
SONT PUISSANTS. TENEZ LE BRAS À DEUX MAINS ET OUVREZ-LE LENTEMENT POUR ÉVITER TOUTE BLESSURE OU 
TOUT DOMMAGE.

2.	 Fixez fermement la pince fournie sur une surface plane et solide, comme le bord d’une table ou une autre surface 
similaire. REMARQUE: Il est essentiel que la pince soit bien fixée AVANT d’attacher la lampe.

3.	 Une fois la pince installée, insérez la tige du bras de la lampe dans le trou prévu à cet effet.

4.	 Connectez la prise de l’adaptateur secteur au câble de la lampe, puis branchez-le dans une prise électrique appropriée.

5.	 Allumez la lampe en appuyant sur le bouton situé sur la tête. Des pressions successives permettent de sélectionner les 
deux niveaux de luminosité ainsi que l’extinction (OFF). 
6. Pour positionner la lentille de grossissement, tenez les deux côtés de la tête et ajustez-la selon vos besoins. 
Pour faciliter le réglage, desserrez légèrement les trois écrous papillon du bras, puis resserrez-les fermement une fois la 
tête positionnée.

7.	 Pour changer la température de couleur de la lumière (6 000K / 4 000K / 2 700K), maintenez le bouton enfoncé. 
La lampe fera défiler les trois couleurs ; relâchez le bouton lorsque la couleur souhaitée est atteinte.

 
ATTENTION : NE REGARDEZ PAS DIRECTEMENT LES LEDS.

NETTOYAGE

AVANT TOUT NETTOYAGE, ASSUREZ-VOUS QUE LA LAMPE EST DÉCONNECTÉE DE L’ALIMENTATION ÉLECTRIQUE.

Nettoyez la lampe simplement à l’aide d’un chiffon humide. N’utilisez pas de liquides en grande quantité ni de nettoyants en 
aérosol, car ils pourraient pénétrer dans l’abat-jour et compromettre la sécurité électrique.

ENTRETIEN

Aucun entretien n’est nécessaire. Les LED ne sont ni remplaçables par l’utilisateur ni par un service technique, car elles 
sont conçues pour durer toute la durée de vie du produit.

SÉCURITÉ

POUR USAGE INTÉRIEUR UNIQUEMENT.

ATTENTION: 

•	 NE JAMAIS LAISSER LA LENTILLE EXPOSÉE À LA LUMIÈRE DIRECTE DU SOLEIL OU DANS UN ENDROIT OÙ LA LUMIÈRE 
PEUT LA TRAVERSER – CELA CONSTITUE UN RISQUE D’INCENDIE. LORSQUE LA LAMPE LOUPE N’EST PAS UTILISÉE, 
REMETTEZ LE SACHET DE PROTECTION DE LA LENTILLE FOURNI.

•	 Utilisez uniquement l’adaptateur secteur fourni avec ce produit. 
L’utilisation d’un autre adaptateur peut endommager la lampe et annuler la garantie.

•	 Veillez à ce que le câble flexible ne s’enroule pas autour du pied de la lampe.

•	 Si le câble de ce luminaire est endommagé, il doit être remplacé exclusivement par une personne qualifiée afin d’éviter 
tout danger.

EN CAS DE DOUTE, CONSULTEZ UN ÉLECTRICIEN QUALIFIÉ.
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DEUTSCH

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE – BITTE FÜR SPÄTERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

Vielen Dank für den Kauf dieses Produkts von Daylight. Weitere Informationen zu Ihrer Garantie finden Sie unter: 
www.daylightcompany.com. Um einen sicheren und ordnungsgemäßen Betrieb zu gewährleisten, lesen Sie bitte die 
folgenden Hinweise sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.

EINRICHTUNG UND BETRIEB

1.	 Entfernen Sie vor dem Gebrauch sämtliche Verpackung von der Lampe. VORSICHT: DIE FEDERN IM ARM SIND SEHR 
STARK. HALTEN SIE DEN ARM MIT BEIDEN HÄNDEN FEST UND ÖFFNEN SIE IHN LANGSAM, UM SCHÄDEN ODER 
VERLETZUNGEN ZU VERMEIDEN.

2.	 Befestigen Sie die mitgelieferte Klemme sicher an einer stabilen, ebenen Fläche – z. B. an der Kante eines Tisches oder 
einer ähnlichen Oberfläche. WICHTIG: Die Klemme muss fest montiert sein, BEVOR die Lampe eingesetzt wird.

3.	 Sobald die Klemme befestigt ist, stecken Sie den Schaft des Lampenarms in die Öffnung der Klemme.

4.	 Verbinden Sie den Stecker des Netzteils mit dem Kabel der Lampe und schließen Sie ihn an eine geeignete Steckdose an.

5.	 Schalten Sie die Lampe ein, indem Sie die Taste am Lampenkopf berühren. 
Durch weiteres Antippen können zwei Helligkeitsstufen sowie die AUS-Funktion ausgewählt werden.

6.	 Um die Lupe in die gewünschte Position zu bringen, fassen Sie den Lampenkopf an beiden Seiten an und bewegen Sie ihn 
entsprechend. Um die Positionierung zu erleichtern, können Sie die drei Flügelmuttern am Arm leicht lösen. Sobald die 
gewünschte Position erreicht ist, ziehen Sie die Muttern wieder fest an.

7. Zum Ändern der Farbtemperatur (6.000K / 4.000K / 2.700K) halten Sie die Taste gedrückt. Die Lampe wechselt 
automatisch zwischen den drei Lichtfarben. Lassen Sie die Taste los, sobald die gewünschte Lichtfarbe erreicht ist.

 
VORSICHT: NICHT DIREKT IN DIE LEDS BLICKEN.

REINIGUNG

STELLEN SIE VOR DER REINIGUNG SICHER, DASS DIE LAMPE VOM STROMNETZ GETRENNT IST.

Falls eine Reinigung erforderlich ist, wischen Sie die Lampe einfach mit einem feuchten Tuch ab. Verwenden Sie keine 
großen Mengen Flüssigkeit oder Sprühreiniger – diese könnten in den Lampenschirm eindringen und die elektrische 
Sicherheit beeinträchtigen.

WARTUNG

Es ist keine Wartung erforderlich. Die LEDs sind nicht durch den Benutzer oder Servicepersonal austauschbar, da sie für die 
gesamte Lebensdauer des Produkts ausgelegt sind.

SICHERHEIT

NUR FÜR DEN GEBRAUCH IN INNENRÄUMEN GEEIGNET.

VORSICHT: 

•	 LASSEN SIE DIE LINSE NIEMALS UNBEAUFSICHTIGT IM DIREKTEN SONNENLICHT ODER AN EINEM ORT, AN DEM 
LICHT DURCH DIE LINSE FALLEN KANN – DIES STELLT EINE BRANDGEFAHR DAR. WENN DIE LUPENLAMPE NICHT 
VERWENDET WIRD, SETZEN SIE BITTE DEN MITGELIEFERTEN LINSENSCHUTZBEUTEL WIEDER AUF.

•	 Achten Sie darauf, dass sich das flexible Kabel nicht um den Lampenschaft wickelt.

•	 Take care not to get the flexible cable tangled around the lamp stem.

•	 Sollte das Kabel dieser Leuchte beschädigt sein, darf es ausschließlich von einer qualifizierten Fachkraft ersetzt werden, 
um Gefahren zu vermeiden.

IM ZWEIFELSFALL WENDEN SIE SICH BITTE AN EINE QUALIFIZIERTE ELEKTROFACHKRAFT.
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NORSK

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER – VENNLIGST OPPBEVAR FOR FREMTIDIG REFERANSE.

Takk for at du har kjøpt dette Daylight-produktet. For mer informasjon om garantien din, besøk: www.daylightcompany.com. 
For å sikre korrekt og trygg bruk, vennligst les følgende instruksjoner nøye og oppbevar dem for fremtidig bruk.

OPPSETT OG BRUK

1.	 Fjern all emballasje rundt lampen før bruk. FORSIKTIG: FJÆRENE I ARMEN ER STERKE. HOLD ARMEN MED BEGGE 
HENDER OG ÅPNE DEN SAKTE FOR Å UNNGÅ SKADE ELLER PERSONSKADE.

2.	 Fest den medfølgende klemmen godt til en solid, flat overflate, som kanten av et bord eller en lignende flate. 
MERK: Det er viktig at klemmen sitter trygt fast FØR lampen monteres

3.	 Når klemmen er festet, sett stammen på lampearmen inn i hullet i klemmen.

4.	 Koble strømadapteren til lampens kabel og sett støpselet i en passende stikkontakt.

5.	 Slå på lampen ved å berøre knappen på lampehodet. Ved gjentatte trykk kan du velge mellom to lysstyrkenivåer og AV.

6.	 For å justere forstørrelseslinsen, hold hodet på begge sider og flytt det til ønsket posisjon. For enklere justering kan du 
løsne de tre vingemutterne på armen litt, og deretter stramme dem igjen når hodet er på plass.

7.	 For å endre fargetemperaturen (6 000K / 4 000K / 2 700K), trykk og hold inne bryteren. 
Lampen vil veksle mellom de tre lysfargealternativene. Når ønsket farge er nådd, slipp knappen.

 
FORSIKTIG: IKKE SE DIREKTE PÅ LED-LYSENE.

RENGJØRING

FØR RENGJØRING MÅ LAMPEN KOBLES FRA STRØMNETTET.

Tørk lampen med en fuktig klut ved behov. Unngå bruk av store mengder væske eller spraymidler, da dette kan trenge inn i 
lampeskjermen og svekke den elektriske sikkerheten.

VEDLIKEHOLD

Ingen vedlikehold er nødvendig. LED-lysene er ikke utskiftbare av bruker eller servicepersonell, da de er konstruert for å 
vare hele produktets levetid.

SIKKERHET

KUN FOR INNENDØRS BRUK.

FORSIKTIG: 

•	 LA ALDRI LINSEN STÅ UTEN TILSYN I DIREKTE SOLLYS ELLER DER LYS KAN SKINNE GJENNOM DEN – 
DETTE UTGJØR EN BRANNFARE. NÅR FORSTØRRELSESLAMPEN IKKE ER I BRUK, DEKK TIL LINSEN MED DET 
MEDFØLGENDE LINSEDEKSELET.

•	 Bruk kun den medfølgende strømadapteren. Bruk av annen adapter kan skade lampen og gjøre garantien ugyldig.

•	 Pass på at den fleksible kabelen ikke vikler seg rundt lampearmen.

•	 Hvis kabelen blir skadet, må den kun erstattes av en kvalifisert fagperson for å unngå fare.

VED TVIL, KONTAKT EN KVALIFISERT ELEKTRIKER.



8

РУССКИЙ
ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ — СОХРАНИТЕ ДЛЯ БУДУЩЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.

Благодарим вас за покупку продукции Daylight. Чтобы узнать больше о гарантии, пожалуйста, посетите сайт: 
www.daylightcompany.com. Для обеспечения правильной и безопасной эксплуатации внимательно прочтите  
следующую информацию и сохраните её для дальнейшего использования.

УСТАНОВКА И ЭКСПЛУАТАЦИЯ

1.	 Перед использованием снимите всю упаковку с лампы. ВНИМАНИЕ: ПРУЖИНЫ В РЫЧАГЕ ОБЛАДАЮТ СИЛЬНЫМ 
НАТЯЖЕНИЕМ. УДЕРЖИВАЙТЕ РЫЧАГ ОБЕИМИ РУКАМИ И ОСТОРОЖНО ОТКРЫВАЙТЕ, ЧТОБЫ ИЗБЕЖАТЬ 
ПОВРЕЖДЕНИЙ ИЛИ ТРАВМ.

2.	 Надёжно закрепите прилагаемый зажим на твёрдой, ровной поверхности, например, на краю стола или аналогичной 
плоскости. ПРИМЕЧАНИЕ: Важно, чтобы зажим был надёжно зафиксирован ДО установки лампы.

3.	 После фиксации зажима вставьте шток рычага лампы в соответствующее отверстие на зажиме.

4.	 Подключите разъём адаптера питания к кабелю лампы и вставьте вилку в соответствующую электрическую розетку.

5.	 Включите лампу, прикоснувшись к кнопке, расположенной на головке лампы. Повторные нажатия переключают 
между двумя уровнями яркости и выключением.

6.	 Чтобы установить увеличительное стекло в нужное положение, возьмитесь за обе стороны головки и переместите её. 
Для облегчения позиционирования можно слегка ослабить три барашковые гайки на кронштейне, а после установки 
головки в нужное положение — надёжно их затянуть.

7.	 Чтобы изменить цветовую температуру света (6 000K / 4 000K / 2 700K), нажмите и удерживайте кнопку питания. 
Лампа будет циклически переключаться между вариантами. Отпустите кнопку, когда выбрана желаемая 
температура.

 
ВНИМАНИЕ: НЕ СМОТРИТЕ НЕПОСРЕДСТВЕННО НА СВЕТОДИОДЫ.

УХОД И ЧИСТКА

ПЕРЕД ЧИСТКОЙ ОБЯЗАТЕЛЬНО ОТСОЕДИНИТЕ ЛАМПУ ОТ ЭЛЕКТРОСЕТИ.

При необходимости протрите лампу влажной тканью. Не используйте большое количество жидкости или аэрозольные 
чистящие средства — они могут попасть внутрь плафона и нарушить электрическую безопасность.

ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

Техническое обслуживание не требуется. Светодиоды не подлежат замене пользователем или сервисными 
специалистами, так как рассчитаны на весь срок службы изделия.

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

ТОЛЬКО ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В ПОМЕЩЕНИЯХ.

ВНИМАНИЕ: 

•	 НИКОГДА НЕ ОСТАВЛЯЙТЕ ЛИНЗУ БЕЗ ПРИСМОТРА ПОД ПРЯМЫМИ СОЛНЕЧНЫМИ ЛУЧАМИ ИЛИ В МЕСТАХ, ГДЕ 
СКВОЗЬ НЕЁ МОЖЕТ ПРОХОДИТЬ СВЕТ — ЭТО МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К ВОЗГОРАНИЮ. КОГДА УВЕЛИЧИТЕЛЬНАЯ 
ЛАМПА НЕ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ, НАДЕВАЙТЕ ЗАЩИТНЫЙ ЧЕХОЛ ДЛЯ ЛИНЗЫ, ПОСТАВЛЯЕМЫЙ В КОМПЛЕКТЕ.

•	 Используйте только адаптер питания, входящий в комплект. Применение другого адаптера может повредить лампу и 
привести к аннулированию гарантии.

•	 Следите за тем, чтобы гибкий кабель не запутывался вокруг основания лампы.

•	 Если кабель данного светильника повреждён, его должен заменить исключительно квалифицированный специалист 
во избежание риска.

ПРИ СОМНЕНИЯХ ОБРАТИТЕСЬ К КВАЛИФИЦИРОВАННОМУ ЭЛЕКТРИКУ.
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NEDERLANDS
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES – BEWAAR DEZE VOOR TOEKOMSTIGE NASLAG.

Bedankt voor de aankoop van dit Daylight-product. Ga voor meer informatie over uw garantie naar 
www.daylightcompany.com. Lees onderstaande instructies zorgvuldig door voor een correct en veilig gebruik en bewaar 
deze handleiding goed.

INSTALLATIE EN BEDIENING

1.	 Verwijder voor gebruik alle verpakkingsmaterialen van de lamp. LET OP: DE VEREN IN DE ARM ZIJN KRACHTIG. HOUD 
DE ARM MET BEIDE HANDEN VAST EN OPEN VOORZICHTIG OM SCHADE OF LETSEL TE VOORKOMEN.

2.	 Bevestig de meegeleverde klem stevig op een stabiele, vlakke ondergrond, zoals de rand van een tafel of een vergelijkbaar 
oppervlak. LET OP: Zorg ervoor dat de klem stevig vastzit VOORDAT u de lamp bevestigt.

3.	 Plaats de steel van de lamparm in de opening van de klem zodra deze goed is bevestigd.

4.	 Sluit de stekker van de stroomadapter aan op de kabel van de lamp en steek de stekker in een geschikt stopcontact.

5.	 Schakel de lamp in door de aanraakknop op de kop van de lamp aan te raken. 
Door de knop meerdere keren aan te raken kunt u schakelen tussen twee helderheidsniveaus en UIT.

6.	 Om de vergrootlens in de gewenste positie te plaatsen, houdt u de lampkop aan beide zijden vast en beweegt u deze naar 
wens. Voor eenvoudiger positioneren kunt u de drie vleugelmoeren op de arm iets losdraaien. 
Draai ze weer stevig vast zodra de kop in de juiste positie staat.

7.	 Om de kleurtemperatuur van het licht aan te passen (6.000K / 4.000K / 2.700K), houdt u de schakelaar ingedrukt. 
De lamp schakelt automatisch tussen de drie lichtkleuren. Laat de knop los zodra de gewenste kleurtemperatuur is 
bereikt.

 
LET OP: KIJK NIET RECHTSTREEKS IN DE LEDS.

REINIGING

ZORG ERVOOR DAT DE LAMP LOSGEKOPPELD IS VAN HET STROOMNET VOORDAT U GAAT REINIGEN.

Als de lamp moet worden schoongemaakt, volstaat het om deze af te nemen met een vochtige doek. 
Gebruik geen grote hoeveelheden vloeistof of reinigingssprays, omdat deze in de lamp kunnen doordringen en de elektrische 
veiligheid kunnen aantasten.

ONDERHOUD

Er is geen onderhoud vereist. De LED’s zijn niet vervangbaar door gebruikers of technici, omdat ze ontworpen zijn voor de 
volledige levensduur van het product.

VEILIGHEID

ALLEEN GESCHIKT VOOR BINNENSHUISGEBRUIK.

WAARSCHUWING:

•	 LAAT DE LENS NOOIT ONBEHEERD ACHTER IN DIRECT ZONLICHT OF OP EEN PLEK WAAR LICHT ERDOORHEEN KAN 
SCHIJNEN – DIT KAN EEN BRANDGEVAAR VORMEN. WANNEER DE VERGROOTLAMP NIET IN GEBRUIK IS, PLAATS DAN 
DE MEEGELEVERDE LENSBESCHERMHOES TERUG.

•	 Gebruik uitsluitend de meegeleverde stroomadapter. Gebruik van een andere adapter kan de lamp beschadigen en de 
garantie ongeldig maken.

•	 Zorg ervoor dat de flexibele kabel niet verstrikt raakt rond de steel van de lamp.

•	 Als het snoer van dit armatuur beschadigd raakt, moet het uitsluitend worden vervangen door een hiervoor gekwalificeerd 
persoon om gevaar te voorkomen.

BIJ TWIJFEL: RAADPLEEG EEN BEVOEGD ELEKTRICIEN.
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ITALIANO

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA – CONSERVARE PER FUTURE CONSULTAZIONI.

Grazie per aver acquistato questo prodotto Daylight. Per maggiori informazioni sulla garanzia, visitare il sito  
www.daylightcompany.com. Per garantire un funzionamento corretto e sicuro, leggere attentamente quanto segue e 
conservarlo per future consultazioni.

INSTALLAZIONE E FUNZIONAMENTO

1.	 Prima dell’uso, rimuovere tutto l’imballaggio dalla lampada. ATTENZIONE: LE MOLLE DEL BRACCIO SONO MOLTO 
RESISTENTI. AFFERRARE IL BRACCIO CON ENTRAMBE LE MANI E APRIRLO LENTAMENTE PER EVITARE DANNI O 
INFORTUNI.

2.	 Fissare saldamente il morsetto in dotazione su una superficie solida e piana, come il bordo di un tavolo o una superficie 
simile. NOTA BENE: È importante che il morsetto sia ben fissato prima di collegare la lampada.

3.	 Una volta fissato il morsetto, inserire lo stelo del braccio della lampada nel foro del morsetto.

4.	 Collegare il jack dell’adattatore di alimentazione al cavo della lampada e inserirlo in una presa elettrica idonea.

5.	 Accendere la lampada toccando il pulsante situato sulla testa. Tocchi successivi permettono di selezionare i 2 livelli di 
luminosità o spegnere la lampada.

6.	 Per posizionare la lente d’ingrandimento nella posizione desiderata, afferrare entrambi i lati della testa e regolarla 
secondo necessità. Per facilitare il posizionamento, può essere utile allentare leggermente i 3 dadi ad alette sul braccio; 
una volta trovata la posizione corretta, serrarli nuovamente con fermezza.

7.	 Per cambiare la temperatura del colore della luce (6.000K / 4.000K / 2.700K), tenere premuto l’interruttore. La lampada 
ciclerà tra le tre opzioni di colore; rilasciare l’interruttore quando viene raggiunta la tonalità desiderata.

 
ATTENZIONE: NON GUARDARE DIRETTAMENTE I LED.

PULIZIA

PRIMA DI PROCEDERE ALLA PULIZIA, ASSICURARSI CHE LA LAMPADA SIA SCOLLEGATA DALLA RETE ELETTRICA.

Per pulire la lampada, passare un panno umido. Non usare quantità eccessive di liquidi né spray detergenti, poiché 
potrebbero penetrare nel paralume e compromettere la sicurezza elettrica.

MANUTENZIONE

Non è richiesta alcuna manutenzione. I LED non sono sostituibili dall’utente o da un centro assistenza, poiché progettati 
per durare per l’intera vita utile del prodotto.

SICUREZZA

SOLO PER USO INTERNO.

ATTENZIONE: 

•	 NON LASCIARE MAI LA LENTE INCUSTODITA ALLA LUCE DIRETTA DEL SOLE O IN UNA POSIZIONE IN CUI LA 
LUCE POSSA ATTRAVERSARLA – QUESTO COSTITUISCE UN RISCHIO DI INCENDIO. QUANDO LA LAMPADA 
D’INGRANDIMENTO NON È IN USO, RIPORRE IL SACCHETTO COPRILENTE IN DOTAZIONE.

•	 Utilizzare solo l’adattatore di alimentazione fornito con il prodotto. L’uso di un adattatore diverso può danneggiare la 
lampada e invalidare la garanzia.

•	 Fare attenzione a non far aggrovigliare il cavo flessibile attorno allo stelo della lampada.

•	 Se il cavo della lampada risulta danneggiato, deve essere sostituito esclusivamente da personale qualificato, per evitare 
rischi.

IN CASO DI DUBBIO, CONSULTARE UN ELETTRICISTA QUALIFICATO.
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ESPANOL

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD – CONSÉRVELAS PARA FUTURAS CONSULTAS.

Gracias por adquirir este producto Daylight. Para obtener más información sobre su garantía, visite  
www.daylightcompany.com. Para garantizar un funcionamiento correcto y seguro, lea lo siguiente y consérvelo para 
futuras referencias.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

1.	 Antes de usar, retire todo el embalaje que rodea la lámpara. PRECAUCIÓN: LOS RESORTES DEL BRAZO SON FUERTES. 
SUJETE EL BRAZO CON AMBAS MANOS Y ÁBRALO LENTAMENTE PARA EVITAR DAÑOS O LESIONES.

2.	 Fije firmemente la abrazadera suministrada a una superficie sólida y plana, como el borde de una mesa u otra 
superficie similar. NOTA: Es importante que la abrazadera esté bien sujeta ANTES de colocar la lámpara.

3.	 Una vez fijada la abrazadera, inserte el vástago del brazo de la lámpara en el orificio correspondiente.

4.	 Conecte el adaptador de corriente al cable de la lámpara y enchúfelo a una toma de corriente adecuada.

5.	 Encienda la lámpara tocando el botón ubicado en el cabezal. 
Pulsando el botón repetidamente podrá seleccionar entre dos niveles de brillo y el apagado.

6.	 Para colocar la lupa en la posición deseada, sujete ambos lados del cabezal y ajústelo según sea necesario. 
Para facilitar el posicionamiento, puede aflojar ligeramente las tres tuercas de mariposa del brazo y, una vez colocada, 
volver a apretarlas firmemente.

7.	 Para cambiar la temperatura de color de la luz (6000K / 4000K / 2700K), mantenga pulsado el interruptor. 
La lámpara alternará entre las tres opciones de color de luz. Cuando alcance el color deseado, suelte el interruptor.

 
PRECAUCIÓN: NO MIRE DIRECTAMENTE A LOS LEDS.

LIMPIEZA

ANTES DE LIMPIAR, ASEGÚRESE DE QUE LA LÁMPARA ESTÉ DESCONECTADA DE LA CORRIENTE ELÉCTRICA.

Si necesita limpiar la lámpara, hágalo con un paño húmedo. No utilice líquidos en exceso ni limpiadores en aerosol, ya que 
podrían penetrar en la pantalla y comprometer la seguridad eléctrica.

MANTENIMIENTO

No se requiere mantenimiento. Los LED no son reemplazables por el usuario ni por el servicio técnico, ya que están 
diseñados para durar toda la vida útil del producto.

SEGURIDAD

SOLO PARA USO EN INTERIORES.

PRECAUCIÓN: 

•	 NUNCA DEJE LA LENTE DESATENDIDA BAJO LA LUZ SOLAR DIRECTA NI EN UN LUGAR DONDE LA LUZ PUEDA PASAR 
A TRAVÉS DE ELLA, YA QUE ESTO CONSTITUYE UN PELIGRO DE INCENDIO. CUANDO LA LÁMPARA DE AUMENTO NO 
ESTÉ EN USO, COLOQUE NUEVAMENTE LA BOLSA PROTECTORA DE LENTE SUMINISTRADA.

•	 Utilice únicamente el adaptador de corriente incluido con el producto. El uso de un adaptador distinto puede dañar la 
lámpara e invalidar la garantía.

•	 Evite que el cable flexible se enrede alrededor del brazo de la lámpara.

•	 Si el cable de esta luminaria se daña, debe ser reemplazado exclusivamente por una persona cualificada para evitar 
riesgos.

EN CASO DE DUDA, CONSULTE A UN ELECTRICISTA CUALIFICADO.


